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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de grande 
qualité. Avant la première utilisation, familiari-
sez-vous avec l’article.

Pour cela, veuillez lire attentive-
ment la notice d’utilisation 
suivante.

Utilisez l’article uniquement comme indiqué 
et pour les domaines d’utilisation mentionnés. 
Conservez bien cette notice d’utilisation. Si vous 
cédez l’article à un tiers, veillez à lui remettre 
l’ensemble de la documentation.

Contenu de la livraison
1 x	 sac de golf avec trépied (1)
1 x	 housse de protection (se trouvant  
	 dans le sac de golf avec trépied) (2)
1 x	 notice d’utilisation

Données techniques
Dimensions (sac sans la housse de protection) : 
Hauteur env. 88,5 cm, 
Compartiment : env. 32 x 23 cm (P x l) 9 pouces

Date de fabrication (mois/année) : 
01/2021

Utilisation conforme
L’article est conçu comme un article de sport 
et est destiné à un usage privé. Cet article doit 
être exclusivement utilisé sur un terrain de golf 
et sert à entreposer des clubs de golf et autres 
accessoires. Cet article n’est pas un jouet. 

Consignes de sécurité
 Danger de mort !

•	Ne laissez jamais des enfants manipuler le 
matériau d’emballage sans surveillance. 
Risque d’étouffement.

•	Ne laissez pas les enfants utiliser cet article 
sans surveillance. Ne permettez à l’enfant 
d’utiliser l’article que si ses aptitudes phy-
siques et mentales le lui permettent.

 Risque de blessure !
•	Avant d’utiliser l’article, assurez-vous qu’il est 

stable.

•	Placez l’article sur une surface plane.
•	L’article ne doit être utilisé que sous la surveil-

lance d’un adulte et non comme un jouet.
•	L’article ne doit être utilisé que par des 

personnes familiarisées avec les consignes de 
sécurité.

•	Avant chaque utilisation, vérifiez que l’article 
ne montre aucun signe de dégradation ou 
d’usure. L’article ne doit être utilisé qu’en 
parfait état ! 

•	L’article ne doit être utilisé que pour l’usage 
auquel il est destiné.

•	Lors de l’utilisation de l’article, faites toujours 
attention à la présence de tiers (p. ex. vitres, 
espaces, personnes, etc.).

•	Nous déclinons toute responsabilité en cas 
d’accident résultant du non-respect des 
consignes de sécurité mentionnées ci-dessus 
ou d’une manipulation incorrecte.

•	Cet article ne doit pas être utilisé pour le 
transport de personnes ni d’animaux.

•	Veillez à ne pas vous coincer les doigts 
lorsque vous repliez le trépied. Risque de 
pincement !

 Évitez les dégâts matériels !
•	Protégez l’article des fortes chaleurs et des 

températures froides.
•	L’article ne convient pas au transport d’ali-

ments.
•	Ne laissez aucune affaire humide dans 

l’article.
•	Ne remplissez pas trop les poches latérales. 

Autrement, les coutures et la fermeture éclair 
pourraient être endommagées.

Fixer la housse de protection 
Une housse de protection (2) se trouve dans la 
poche latérale du sac de golf avec trépied (1).
1.	Retirez la housse de protection du sac de golf.
2.	Placez la housse de protection avec la 

fermeture éclair vers le haut et en direction 
du trépied au-dessus des clubs et de leurs 
capuchons. 

3.	Passez la partie de la housse avec les deux 
boutons-pression et la fermeture auto-agrip-
pante (2b) à travers la poignée.
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4.	Pressez la partie supérieure des quatre 
boutons-pression (2a) de la housse de 
protection sur la partie inférieure des quatre 
boutons-pression (1a) de l’article (fig. A). 

5.	Placez la fermeture auto-agrippante sur les 
sangles latérales (1c) et fermez-la (fig. A).

6.	Fermez la fermeture-éclair.

Fonction du trépied
Ouvrez la fermeture auto-agrippante (1e) 
pour utiliser le trépied (1d). Le trépied s’ouvre 
automatiquement avec une légère pression sur 
l’article (1). 
Remarque : Le trépied doit être complètement 
déplié pour fournir une stabilité maximale à l’ar-
ticle. Les trépieds se replient automatiquement 
lorsque vous soulevez l’article.

Porter l’article
Notez que l’article (1) doit être porté le plus 
près possible du dos afin de réduire l’effet de 
levier produit par son poids.
1.	Passez vos bras dans les bretelles (1f) et 

mettez l’article sur votre dos.
2.	Adaptez la longueur des bretelles en dépla-

çant les curseurs (1g) sur chacune d’elle soit 
vers le haut soit vers le bas (fig. C). Faites 
attention à ce que les bretelles soient serrées 
de manière égale, sans pour autant qu’elles 
ne soient trop tendues.

Déposer l’article
Desserrez les bretelles (1f) (fig. C) et retirez 
l’article des épaules.
Remarque : Veillez à ce que la fermeture 
auto-agrippante (1e) sur le trépied (1d) soit 
ouverte avant de déposer l’article (fig. B).
Remarque : Veillez à déposer l’article sur une 
surface plane afin qu’il ne bascule pas. 

Transporter l’article
Fixez la housse de protection pour protéger les 
clubs pendant le transport ou lorsque ceux-ci 
ne sont pas utilisés pendant une longue période 
(pour plus d’informations, consulter la section 
« Fixer la housse de protection »).
Avant le transport, p. ex. sur un trolley, le trépied 
(1d) doit être fixé.

1.	Repliez le trépied sur le sac de golf (1) et 
fixez-le avec la fermeture auto-agrippante 
(1e) (fig. B). Ne portez l’article qu’avec la 
poignée (1h) ou la sangle (1i) lorsque vous le 
rangez (fig. C). 

Stockage, nettoyage
Lorsque vous n’utilisez pas l’article, rangez-le 
toujours dans un endroit sec et propre à une 
température ambiante. 
Nettoyez l’article uniquement avec un chiffon de 
nettoyage humide, puis l’essuyez.
IMPORTANT ! Ne jamais laver avec des pro-
duits de nettoyage agressifs.

Mise au rebut 
Éliminez l‘article et le matériel d‘emballage 
conformément aux directives locales en vigueur. 
Le matériel d‘emballage tel que les sachets en 
plastique par exemple ne doivent pas arriver 
dans les mains des enfants. Conservez le maté-
riel d‘emballage hors de portée des enfants. 

Ce produit est recyclable. Il est soumis à 
la responsabilité élargie du fabricant et 
est collecté séparément.

Éliminez les produits et les emballages 
dans le respect de l‘environnement.

Le code de recyclage est utilisé pour 
identifier les différents matériaux pour le 
retour dans le circuit de recyclage.

Le code se compose du symbole de recyclage, 
qui doit correspondre au circuit de recyclage, et 
d‘un numéro identifiant le matériau.

Indications concernant la ga-
rantie et le service après-vente 
Le produit a été fabriqué avec le plus grand soin 
et sous un contrôle permanent. Vous avez sur ce 
produit une garantie de trois ans à partir de la 
date d’achat. Conservez le ticket de caisse. La 
garantie est uniquement valable pour les défauts 
de matériaux et de fabrication, elle perd sa 
validité en cas de maniement incorrect ou non 
conforme. 

FR/BE
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Vos droits légaux, tout particulièrement les droits 
relatifs à la garantie, ne sont pas limitées par 
cette garantie. 
En cas d‘éventuelles réclamations, veuillez 
vous adresser à la hotline de garantie indiquée 
ci-dessous ou nous contacter par e-mail. Nos 
employés du service client vous indiqueront la 
marche à suivre le plus rapidement possible. 
Nous vous renseignerons personnellement dans 
tous les cas. 
La période de garantie n‘est pas prolongée par 
d’éventuelles réparations sous la garantie, les 
garanties implicites ou le remboursement. Ceci 
s‘applique également aux pièces remplacées et 
réparées. Les réparations nécessaires sont à la 
charge de l’acheteur à la fin de la période de 
garantie.

Article L217-16 du Code de la  
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, 
pendant le cours de la garantie commerciale qui 
lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période d‘immo-
bilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à 
la durée de la garantie qui restait à courir.
Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en cause, 
si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la  
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors 
de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la  
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 
attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
•	s‘il correspond à la description donnée par le 

vendeur et posséder les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantil-
lon ou de modèle ;

•	s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut 
légitimement attendre eu égard aux déclara-
tions publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou être 
propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la  
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des  
défauts cachés de la chose vendue qui la 
rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, 
ou qui diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice. 

Les pièces détachées indispensables à l’utili-
sation du produit sont disponibles pendant la 
durée de la garantie du produit.

IAN : 369599_2007

	 Service France
	 Tel. : 	 0800 919270
	 E-Mail : 	deltasport@lidl.fr
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoogwaardig 
artikel gekozen. Zorg ervoor dat u voor het 
eerste gebruik met het artikel vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals omschreven en 
voor het aangegeven doel. Bewaar deze ge-
bruiksaanwijzing goed. Geef alle documenten 
mee als u het artikel aan iemand anders geeft. 

In het leveringspakket  
inbegrepen
1 x	 standbag (1)
1 x	 beschermkap (bevindt zich  
	 in de Standbag) (2)
1 x	 gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
Afmetingen (tas zonder beschermkap): 
Hoogte ca. 88,5 cm, 
Divider: ca. 32 x 23 cm (d x b) 9 inch

Productiedatum (maand/jaar):  
01/2021

Voorgeschreven gebruik
Het artikel werd als sportartikel voor privége-
bruik ontwikkeld. Dit artikel mag uitsluitend op 
het golfterrein gebruikt worden en dient om 
golfstokken en accessoires op te bergen. Het 
artikel is geen speelgoed. 

Veiligheidsinstructies
 Levensgevaar!

•	Laat kinderen nooit zonder toezicht met het 
verpakkingsmateriaal. Er bestaat verstikkings-
gevaar.

•	Laat kinderen dit artikel niet zonder toezicht 
gebruiken. Laat het gebruik alleen toe als de 
psychische en fysieke ontwikkeling van de 
kinderen dit toelaat.

 Gevaar voor blessures!
•	Let vóór het gebruik van het artikel op de 

juiste stabiliteit.

•	Zet het artikel op een vlakke ondergrond.
•	Het artikel mag alleen onder toezicht van vol-

wassenen en mag niet als speelgoed gebruikt 
worden.

•	Het artikel mag alleen gebruikt worden door 
personen die met de veiligheidsinstructies 
vertrouwd zijn.

•	Controleer het artikel telkens vóór gebruik op 
beschadigingen of slijtageverschijnselen. Het 
artikel mag uitsluitend in een perfecte staat 
gebruikt worden! 

•	Het artikel mag alleen voor het voorziene 
doeleinde gebruikt worden.

•	Let tijdens het gebruik van het artikel altijd 
op derden (bv. vensterruiten, vrije ruimte, 
personen etc.).

•	Geen aansprakelijkheid voor ongevallen die 
door veronachtzaming van de hoger vermel-
de veiligheidsinstructies of door een onvakkun-
dige hantering ontstaan.

•	Het artikel mag niet gebruikt worden om 
personen of dieren te vervoeren.

•	Let bij het inklappen van de poten op uw 
handen. Anders bestaat er pletgevaar!

 Preventie van materiële schade!
•	Bescherm het artikel tegen felle hitte en koude.
•	Het artikel is niet geschikt voor het transport 

van levensmiddelen.
•	Laat geen natte spullen in het artikel.
•	Stop niet te veel zaken in de zijzakken. 

Anders kunnen de naden en de ritssluiting 
schade oplopen.

Beschermkap bevestigen 
Een beschermkap (2) bevindt zich in een zijzak 
van de Standbag (1).
1.	Verwijder de beschermkap uit de Standbag.
2.	Leg de beschermkap met de ritssluiting naar 

boven en in de richting van de poten over de 
golfstokken en de golfstokkappen. 

3.	Leid het gedeelte van de kap met de twee 
drukknoppen en de klittenbandsluiting (2b) 
door de handgreep.

4.	Druk het bovenste deel van de vier druk-
knoppen (2a) van de beschermkap op het 
onderste deel van de vier drukknoppen (1a) 
aan het artikel vast (afb. A). 
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5.	Leg de klittenbandsluiting over de zijdelingse 
riemen (1c) en sluit deze (afb. A).

6.	Sluit de ritssluiting.

Functie van de poten
Open de klittenbandsluiting (1e) om de poten 
(1d) te gebruiken. De poten gaan bij lichte druk 
op het artikel (1) automatisch open. 
Opmerking: De poten moeten compleet open-
staan, opdat het artikel een maximale stabiliteit 
bereikt. 
De poten klappen automatisch in zodra u het 
artikel optilt.

Artikel aandoen
Neem in acht dat het artikel (1) zo dicht moge-
lijk op de rug gedragen dient te worden om het 
hefboomeffect van het gewicht te verminderen.
1.	Steek uw armen door de schouderriemen (1f) 

en doe het artikel aan.
2.	Pas de wijdte van de schouderriemen aan 

doordat u de betreffende schuifklep (1g) naar 
boven of naar beneden beweegt (afb. C). Let 
erop dat de schouderriemen gelijkmatig en 
vast, maar niet te strak, zitten.

Artikel afdoen
Los de schouderriemen (1f) (afb. C) en neem het 
artikel van uw schouders.
Opmerking: Let erop dat de klittenbandslui-
ting (1e) aan de poten (1d) geopend is voordat 
u het artikel neerzet (afb. B).
Opmerking: Let er bij het neerzetten op dat 
het artikel op een vlakke ondergrond staat, 
opdat het niet omkantelt. 

Artikel transporteren
Bevestig de beschermkap ter bescherming van 
de golfstokken tijdens het transport of bij langer 
durend niet-gebruik (meer gedetailleerde infor-
matie krijgt u in de paragraaf „Beschermkap be-
vestigen“). Vóór het transport, bv. op een trolley, 
moeten de poten (1d) vastgezet worden.

1.	Klap de poten tegen de Standbag (1) en zet 
ze met de klittenbandsluiting (1e) vast  
(afb. B). Draag het artikel voor het opbergen 
alleen met de handgreep (1h) en de lus (1i) 
(afb. C). 

Opslag, reiniging
Bewaar het artikel wanneer u dit niet gebruikt 
altijd droog en schoon op kamertemperatuur. 
Reinig het artikel alleen met een vochtige 
schoonmaakdoek en droog het vervolgens af.
BELANGRIJK! Reinig nooit met agressieve reini-
gingsmiddelen.

Afvalverwerking
Voer het artikel en verpakkingsmaterialen in 
overeenstemming met actuele lokale voor-
schriften af. Verpakkingsmaterialen, zoals bv. 
foliezakjes, horen niet thuis in kinderhanden. 
Berg het verpakkingsmateriaal buiten het bereik 
van kinderen op.

Voer de producten en verpakkingen op 
milieuvriendelijke wijze af.

De recyclingcode dient om verschillende 
materialen te kenmerken ten behoeve 
van hergebruik via het recyclingproces.

De code bestaat uit het recyclingsymbool, dat 
het recyclingproces weerspiegelt, en een getal 
dat het materiaal identificeert.

Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het product is geproduceerd met grote zorg en 
onder voortdurende controle. U ontvangt een 
garantie van drie jaar op dit product, vanaf 
de datum van aankoop. Bewaar alstublieft uw 
aankoopbewijs. 
De garantie geldt alleen voor materiaal- en fa-
bricagefouten en vervalt bij foutief of oneigenlijk 
gebruik. Uw wettelijke rechten, met name het 
garantierecht, worden niet beïnvloed door deze 
garantie. 
In geval van reclamaties dient u zich aan de 
beneden genoemde service-hotline te wenden of 
zich per e-mail met ons in verbinding te zetten. 

NL/BE
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Onze servicemedewerkers zullen de verdere 
handelswijze zo snel mogelijk met u afspreken. 
Wij zullen u in ieder geval persoonlijk te woord 
staan. 
De garantieperiode wordt na eventuele repa-
raties en op basis van de garantie, wettelijke 
garantie of coulance niet verlengd. Dit geldt ook 
voor vervangen en gerepareerde delen. Na 
afloop van de garantieperiode dienen eventuele 
reparaties te worden betaald.

IAN: 369599_2007

	 Service België
	 Tel.:	 070 270 171 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.be
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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen hoch-
wertigen Artikel entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Verwendung mit dem Artikel 
vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam die 
nachfolgende Gebrauchsanwei-
sung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie beschrieben 
und für die angegebenen Einsatzbereiche. 
Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung gut 
auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weiterga-
be des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Lieferumfang
1 x	 Standbag (1)
1 x	 Schutzhaube (befindet sich  
	 im Standbag) (2)
1 x	 Gebrauchsanweisung

Technische Daten
Maße (Tasche ohne Schutzhaube): 
Höhe ca. 88,5 cm, 
Divider: ca. 32 x 23 cm (T x B) 9 Inch

Herstellungsdatum (Monat/Jahr): 
01/2021

Bestimmungsgemäße  
Verwendung
Der Artikel ist als Sportartikel für den privaten 
Gebrauch konzipiert. Dieser Artikel darf aus-
schließlich auf dem Golfplatz benutzt werden 
und dient zum Verstauen von Golfschlägern und 
Zubehör. Der Artikel ist kein Spielzeug. 

Sicherheitshinweise
 Lebensgefahr!

•	Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt 
mit dem Verpackungsmaterial. Es besteht 
Erstickungsgefahr.

•	Lassen Sie Kinder diesen Artikel nicht unbe-
aufsichtigt nutzen. Erlauben Sie die Benut-
zung nur, wenn die geistige und körperliche 
Entwicklung der Kinder dies zulässt.

 Verletzungsgefahr!
•	Achten Sie vor der Benutzung des Artikels auf 

die richtige Stabilität.
•	Stellen Sie den Artikel auf einen ebenen 

Untergrund.
•	Der Artikel darf nur unter Aufsicht von Er-

wachsenen und nicht als Spielzeug verwendet 
werden.

•	Der Artikel darf nur von Personen verwendet 
werden, die mit den Sicherheitshinweisen 
vertraut sind.

•	Prüfen Sie den Artikel vor jedem Gebrauch 
auf Beschädigungen oder Abnutzungen. Der 
Artikel darf nur in einwandfreiem Zustand 
verwendet werden! 

•	Der Artikel darf nur zu dem vorgesehenen 
Zweck verwendet werden.

•	Achten Sie während der Nutzung des Artikels 
immer auf Dritte (z. B. Fensterscheiben, Frei-
raum, Personen etc.).

•	Keine Haftung für Unfälle, die durch Missach-
tung der o. g. Sicherheitshinweise oder durch 
unsachgemäße Handhabung entstehen.

•	Der Artikel darf nicht zur Beförderung von 
Personen oder Tieren verwendet werden.

•	Achten Sie beim Einklappen der Standbeine 
auf Ihre Hände. Ansonsten besteht Quetsch-
gefahr!

 Vermeidung von Sachschäden!
•	Schützen Sie den Artikel vor großer Hitze und 

Kälte.
•	Der Artikel ist nicht zum Transport von Lebens-

mitteln geeignet.
•	Lassen Sie keine nassen Sachen im Artikel.
•	Überfüllen Sie nicht die Seitentaschen. An-

sonsten können die Nähte und der Reißver-
schluss Schaden nehmen.

Schutzhaube befestigen 
Eine Schutzhaube (2) befindet sich in einer 
Seitentasche des Standbags (1).
1.	Entnehmen Sie die Schutzhaube aus dem 

Standbag.
2.	Legen Sie die Schutzhaube mit dem Reißver-

schluss nach oben und in Richtung Standbeine 
über die Schläger und deren Schlägerhau-
ben. 
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3.	Führen Sie den Teil der Haube mit den zwei 
Druckknöpfen und dem Klettverschluss (2b) 
durch den Handgriff.

4.	Drücken Sie das Oberteil der vier Druckknöp-
fe (2a) der Schutzhaube auf das Unterteil der 
vier Druckknöpfe (1a) am Artikel fest  
(Abb. A). 

5.	Legen Sie den Klettverschluss über die seitli-
chen Gurte (1c) und schließen Sie ihn  
(Abb. A).

6.	Schließen Sie den Reißverschluss.

Funktion der Standbeine
Öffnen Sie den Klettverschluss (1e), um die 
Standbeine (1d) zu verwenden. Die Standbeine 
öffnen sich bei leichtem Druck auf den Artikel (1) 
automatisch. 
Hinweis: Die Standbeine müssen komplett 
ausgestellt sein, damit der Artikel eine maximale 
Stabilität erreicht. 
Die Standbeine klappen automatisch zusammen, 
sobald Sie den Artikel anheben.

Artikel aufsetzen
Beachten Sie, dass der Artikel (1) so nah wie 
möglich am Rücken getragen werden sollte, um 
die Hebelwirkung des Gewichtes zu reduzieren.
1.	Stecken Sie die Arme durch die Schultergurte 

(1f) und setzen Sie den Artikel auf.
2.	Passen Sie die Weite der Schultergurte an, 

indem Sie den jeweiligen Schieber (1g) nach 
oben oder unten bewegen (Abb. C). Achten 
Sie darauf, dass die Schultergurte gleichmä-
ßig und fest, aber nicht zu stramm, sitzen.

Artikel absetzen
Lockern Sie die Schultergurte (1f) (Abb. C) und 
nehmen Sie den Artikel von den Schultern.
Hinweis: Achten Sie darauf, dass der Klettver-
schluss (1e) an den Standbeinen (1d) geöffnet 
ist, bevor Sie den Artikel hinstellen (Abb. B).
Hinweis: Achten Sie beim Abstellen darauf, 
dass der Artikel auf einer ebenen Fläche steht, 
damit er nicht umkippt. 

Artikel transportieren
Befestigen Sie die Schutzhaube zum Schutz der 
Schläger beim Transport oder bei längerem 
Nichtgebrauch (nähere Informationen erhalten 
Sie im Abschnitt „Schutzhaube befestigen“).
Vor dem Transport, z. B. auf einem Trolley, müs-
sen die Standbeine (1d) fixiert werden.
1.	Klappen Sie die Standbeine an das Standbag 

(1) und fixieren Sie sie mit dem Klettverschluss 
(1e) (Abb. B). Tragen Sie den Artikel zum Ver-
stauen nur am Griff (1h) und an der Schlaufe 
(1i) (Abb. C). 

Lagerung, Reinigung
Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung 
immer trocken und sauber bei Raumtemperatur.
Nur mit einem feuchten Reinigungstuch reinigen 
und anschließend trockenwischen. 
WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln 
reinigen.

Hinweise zur Entsorgung
Entsorgen Sie den Artikel und die Verpackungs-
materialien entsprechend aktueller örtlicher 
Vorschriften. Verpackungsmaterialien, wie z. B. 
Folienbeutel, gehören nicht in Kinderhände.  
Bewahren Sie das Verpackungsmaterial für 
Kinder unerreichbar auf.

Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

Der Recycling-Code dient der Kennzeich-
nung verschiedener Materialien zur 
Rückführung in den Wiederverwertungs-

kreislauf (Recycling). Der Code besteht aus dem 
Recyclingsymbol – das den Verwertungskreislauf 
widerspiegeln soll – und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

DE/AT/CH
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Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt und unter 
ständiger Kontrolle produziert. Sie erhalten auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Kassenbon auf. 
Die Garantie gilt nur für Material- und  
Fabrikationsfehler und entfällt bei missbräuch-
licher oder unsachgemäßer Behandlung. Ihre 
gesetzlichen Rechte, insbesondere die Gewähr-
leistungsrechte, werden durch diese Garantie 
nicht eingeschränkt. 
Bei etwaigen Beanstandungen wenden Sie sich 
bitte an die unten stehende Service- 
Hotline oder setzen Sie sich per E-Mail mit uns in 
Verbindung. Unsere Servicemitarbeiter werden 
das weitere Vorgehen schnellstmöglich mit Ihnen 
abstimmen. Wir werden Sie in jedem Fall persön-
lich beraten.
Die Garantiezeit wird durch etwaige Repa-
raturen aufgrund der Garantie, gesetzlicher 
Gewährleistung oder Kulanz nicht verlängert. 
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile. 
Nach Ablauf der Garantie anfallende Reparatu-
ren sind kostenpflichtig.

IAN: 369599_2007

	 Service Deutschland
	 Tel.:	 0800-5435111 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.de

	 Service Österreich
	 Tel.:	 0820 201 222 (0,15 EUR/Min.) 
	 E-Mail:	deltasport@lidl.at

	 Service Schweiz
	 Tel.:	 0842 665566 (0,08 CHF/Min.,  
		  Mobilfunk max. 0,40 CHF/Min.)
	 E-Mail:	deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a high-quality 
product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time.

Read the following instructions for 
use carefully.

Use the product only as described and only 
for the given areas of application. Store these 
instructions for use carefully. When passing the 
product on to third parties, please also hand 
over all accompanying documents.

Scope of delivery
1 x	 stand bag (1)
1 x	 protective cover  
	 (to be found inside the stand bag) (2)
1 x	 instructions for use

Technical data
Dimensions (bag without protective cover): 
Height approx. 88.5cm, 
Dividers: approx. 32 x 23cm (d x w) 9 inch

Date of manufacture (month/year): 
01/2021

Intended use
The product is a piece of sports equipment de-
signed for private use only. This product may be 
used only on the golf course and is for holding 
golf clubs and accessories. The product is not a 
toy. 

Safety instructions
 Danger to life!

•	Never leave children unsupervised with the 
packaging material. Risk of suffocation.

•	Do not allow children to use this product with-
out supervision. Permit use only if the mental 
and physical development of the child allows.

 Risk of injury!
•	Before using the product check for correct 

stability.
•	Stand the product on an even surface.
•	The product may only be used under adult 

supervision and not as a toy.

•	The product may only be used by people who 
are familiar with the safety instructions.

•	Check the product for damage or wear before 
each use. The product may be used only 
when in good working order and condition! 

•	The product may be used only for its intended 
purpose.

•	While using the product always be mindful 
of others (e.g. window panes, clearance, 
people, etc.).

•	No liability for accidents that occur due to the 
failure to observe the safety instructions above 
or because of improper handling.

•	The product may not be used to transport 
people or animals.

•	Mind your hands when folding up the legs of 
the stand bag! Risk of crushing!

 Avoiding material damage!
•	Protect the product from excessive heat and 

cold.
•	The product is not suitable for transporting 

food items.
•	Do not leave any wet items in the product.
•	Do not overfill the side pockets. This might 

damage the seams and the zip.

Attaching the protective cover 
You will find a protective cover (2) in a side 
pocket of the stand bag (1).
1.	Take the protective cover out of the stand bag.
2.	Lay the protective cover over the clubs and 

their head covers with the zip facing upwards 
and towards the stand bag legs. 

3.	Lead the part of the cover with the two press 
studs and the hook-and-loop fastener (2b) 
through the handle.

4.	Press the upper part of the four press studs 
(2a) on the protective cover firmly onto the 
lower part of the four press studs (1a) on the 
product (fig. A). 

5.	Place the hook-and-loop fastener over the side 
straps (1c) and close it (fig. A).

6.	Close the zip.
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Using the stand bag legs
Open the hook-and-loop fastener (1e) in order 
to use the stand bag legs (1d). The legs open 
automatically when a little pressure is applied to 
the product (1). 
Note: The legs must be completely extended 
for the product to reach maximum stability. 
The legs fold up automatically as soon as you 
pick the product up.

Setting the product up
Ensure that the product (1) is carried as close 
to your back as possible to reduce the leverage 
caused by the weight.
1.	Put your arms through the shoulder straps (1f) 

and set the product up.
2.	Adjust the width of the shoulder straps by 

moving the respective slide (1g) upwards 
or downwards (fig. C). Make sure that the 
shoulder straps sit snugly and firmly but not 
too tightly.

Taking the product off
Loosen the shoulder straps (1f) (fig. C) and take 
the product off your shoulders.
Note: Make sure that the hook-and-loop 
fastener (1e) on the stand bag legs (1d) is open 
before you set the product up (fig. B).
Note: When setting up make sure that the 
product is standing on an even surface so that it 
will not tip over. 

Transporting the product
Attach the protective cover to protect the clubs 
during transport or if they are not being used for 
a length of time (you can find more detailed in-
formation in the section “Attaching the protective 
cover”).
Before transporting, e.g. on a trolley the legs 
(1d) of the stand bag must be fastened.
1.	Fold the legs to the stand bag (1) and fasten 

them with the hook-and-loop fastener (1e)  
(fig. B). Use only the hand grip (1h) and the 
loop (1i) to carry the product for stowage 
(fig. C).

Storage, cleaning
When not in use, always store the product clean 
and dry at room temperature. 
Only clean the product with a damp cloth and 
wipe dry afterwards.
IMPORTANT! Never clean the product with 
harsh cleaning agents.

Disposal
Dispose of the article and the packaging materi-
als in accordance with current local regulations. 
Packaging materials such as foil bags are not 
suitable to be given to children. Keep the pack-
aging materials out of the reach of children.

Dispose of the products and the 
packaging in an environmentally friendly 
manner.
The recycling code is used to identify 
various materials for recycling.
The code consists of the recycling symbol 

– which is meant to reflect the recycling cycle – 
and a number which identifies the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great care and 
under constant supervision. You receive a three-
year warranty for this product from the date of 
purchase. Please retain your receipt. 
The warranty applies only to material and 
workmanship and does not apply to misuse or 
improper handling. Your statutory rights, espe-
cially the warranty rights, are not affected by this 
warranty. 
With regard to complaints, please contact the 
following service hotline or contact us by e-mail. 
Our service employees will advise as to the 
subsequent procedure as quickly as possible. 
We will be personally available to discuss the 
situation with you.
Any repairs under the warranty, statutory guar-
antees or through goodwill do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced 
and repaired parts. Repairs after the warranty 
are subject to a charge. 

GB
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IAN: 369599_2007

	 Service Great Britain
	 Tel.: 	 0800 404 7657  
	 E-Mail:	deltasport@lidl.co.uk
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